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Rashi on Exodus 18:1:2 

 JETHRO — He was called by יתרו
seven names: Reuel, Jether, Jethro, 
Hobab, Heber, Keni and Putiel. He 
was called Jether (from יתִֵּר “to add”) 
because he added (it was through 
him that there was added) a section 
to the Torah; viz., that beginning at 
(21 ff.) “Moreover thou shalt 
provide”. Jethro — so was he called 
because when he became a proselyte 
and fulfilled the divine precepts one 
more letter was added to his name 
 Hobab — because he loved .(יתר)
 the Torah (cf. Mekhilta (חִבֵּב)
d'Rabbi Yishmael 18:1:2). — Hobab 
is certainly identical with Jethro, as 
it is said, (Judges 4:11) “of the sons of 
Hobab, the father-in-law of Moses” 
and therefore it is correct to say that 
Hobab is one of his names. But as to 
Reuel there are some who say that 
he is not identical with Jethro, but 
that he was Hobab’s (Jethro’s) 
father, as may be seen from 
Numbers 10:29. Then what, 
according to this view, would be the 
meaning of (Exodus 2:18) “And they 
came to Reuel, their father” (from 
which it would appear that Reuel 
and Jethro are the same)? It means 

 
 י״ח:א׳:ב׳ שמות על רש"י
בַע יתרו. מוֹת שֶׁ  לוֹ: נִקְרְאוּ שֵׁ

 חֶבֶר, חוֹבָב, יִתְרוֹ, יתֶֶר, רְעואֵּל,
ם עַל יתֶֶר, פּוטִּיאֵל; קֵינִי, ר שֵׁ תֵּ יִּ  שֶׁ

ה רָשָׁ תּוֹרָה אַחַת פָּ ה בַּ  תֶחֱזֶה"; "וְאַתָּ
תְגַּיּרֵ יִתְרוֹ, נִּ צְווֹת, וְקִיּםֵ לִכְשֶׁ  הַמִּ

מוֹ; עַל אֶחָד אוֹת לוֹ הוֹסִיפוֹ  חוֹבָב, שְׁ
ב חִבֵּ  יִתְרוֹ הואּ חוֹבָב הַתּוֹרָה; אֶת שֶׁ

נֶּאֱמַר נֵי שֶׁ ה" חתֵֹן חוֹבָב "מִבְּ  משֶֹׁ
 רְעואֵּל אוֹמְרִים וְישֵׁ ד'(, )שופטים

ל אָבִיו  אוֹמֵר ומַּהוּ יִתְרוֹ, שֶׁ
באֹנהָ  אֲבִיהֶן"? רְעואֵּל אֶל "וַתָּ

ינוֹקוֹת הַתִּ  אֲבִיהֶן לַאֲבִי קוֹרִין שֶׁ
א. סִפְרֵי: אַבָּ  בְּ
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their grandfather, for children call 
their grandfather: father. This is to 
be found in Sifrei Bamidbar 79 (on 
Numbers 10:29). 

 
 
Exodus 2:15-18 

(15) When Pharaoh learned of the 
matter, he sought to kill Moses; but 
Moses fled from Pharaoh. He arrived 
in the land of Midian, and sat down 
beside a well. (16) Now the priest of 
Midian had seven daughters. They 
came to draw water, and filled the 
troughs to water their father’s flock; 
(17) but shepherds came and drove 
them off. Moses rose to their 
defense, and he watered their flock. 
(18) When they returned to their 
father Reuel, he said, “How is it that 
you have come back so soon today?” 

 
 ב׳:ט״ו-י״ח שמות

מַע֤ )טו( שְׁ רעְֹוַיִּ ַּ פ דּבָ ־הַ תֶ א הַ  
שׁ֖ ַהֲרוַיְבַקֵּ ל מֹ ־ תֶ א וַיּ   

נֵ֣י פַרְעֹמִפְּ ֥ ויֵַּ אֶֽרץֶ ְּ ב      
אֵרֽ׃ מִדְיָולְּכהֵֹן֥ )טז( עַֽל־הַבְּ שֶׁ 

נ֑וֹת ַתָּבֹ֣בָּ ו וַתּ   ת וַ   
לְאֶת־הָרְ֣הָטִי֔ם    ֖וֹם קְ ׁ שַ הְ

הָרֹעוַיּבָאֹ֥וּ )יז( ְגרָ יַ ו   
ה֙ ָ֔משֶֹׁ עִ ׁ שֹ ו֣ ּ יַ ו    ָ֔ן עִ

באֹ֕נהָ ֶל־רְעווַתָּ א אֲ   ו  
רְמַדּ֛ועַּ ַ הִ מ   ן ֶ֥

 
 
Exodus 4:18 

(18) Moses went back to his 
father-in-law Jether and said to him, 
“Let me go back to my kinsmen in 
Egypt and see how they are faring.” 
And Jethro said to Moses, “Go in 
peace.” 

 
 ד׳:י״ח שמות

מֹוַיֵּ֨לֶךְ )יח(  י�ּ ַ ו   
אחֹֽתְנ֗וֹ ֹ֤ ַיּ ו   רֶ לוֹאמ הָ כ לְ ֵ֣ א

ַ֔יאֶל־אַחַי֣ מִצְר ְּ ֶׁר־ב אֲש וְאֶ  
ִּ֑הַעוֹדָם֣ חַי יֹּ וַ     ֶר וֹ֛אמ רְ

לוֹֽם׃  לְשָׁ
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Exodus 18:1-6 

(1) Jethro priest of Midian, Moses’ 
father-in-law, heard all that God 
had done for Moses and for Israel 
His people, how the LORD had 
brought Israel out from Egypt. (2) So 
Jethro, Moses’ father-in-law, took 
Zipporah, Moses’ wife, after she had 
been sent home, (3) and her two 
sons—of whom one was named 
Gershom, that is to say, “I have been 
a stranger in a foreign land”; (4) and 
the other was named Eliezer, 
meaning, “The God of my father was 
my help, and He delivered me from 
the sword of Pharaoh.” (5) Jethro, 
Moses’ father-in-law, brought 
Moses’ sons and wife to him in the 
wilderness, where he was encamped 
at the mountain of God. (6) He sent 
word to Moses, “I, your 
father-in-law Jethro, am coming to 
you, with your wife and her two 
sons.” 

 
 י״ח:א׳-ו׳ שמות

מַע֞ )א( שְׁ כיִתרְ֨וַיִּ מ      ָן
ֶ֨אֵת֩ ׁ שֲ ׇּל־א שׂכ עָ ֱלֹ א מְ ל 

רָאֵ֖ל ּ֑ולְּיִשְׂ עַמ הוֹ ִֽי־ כּ   
רָאֵל֖ ָֽיִאֶת־יִשְׂ צְר ִּ מִמ ַּ)׃  ק ִּ וַי ב (

ֵ֣יִתְרוֹ֙ תֹ שׁח ֹ ־צִפּמ תֶ א   
ה֑ אַחַמשֶֹׁ ׁלִּוּחֶֽ ש  וְה ג ( ש׃)   
ֲשבָנֶ֑יהָ א    ה   גּר֨    רְשֹׁ֔

֣ר תגֵּ י֔ הָיִ ּ ב  נ   הֽכי רִיָּ
ֶ֑זהָאֶחָ֖ד ע יִ אֱל אֱ כִּיֽ־    בּ    י֤
לֵנִ֖י ֶוַיּצִַּ חֵ מ  פּ   ׃) ה (ור הֽ (עֹ

ֶׁחתֵֹ֥ן וּבָנמֹש שִ וְא    א  
֗ר דְבָּ ֶׁר־הו֛אֶל־הַמִּ אֲש    נֶה֥א

־מוַיּאֹ֙מֶר֙ )ו( הָאֱלהִֹֽים׃ אֶל  
ו֖חתֶֹנְךָ֥ ְר תִ בי  אֵ  ִ אְ ו    א  ָ ֶי֑ך
מִָּבָנֶ֖יהָ ע 

 
 
Numbers 10:29 

(29) Moses said to Hobab son of 
Reuel the Midianite, Moses’ 
father-in-law, “We are setting out 
for the place of which the LORD has 
said, ‘I will give it to you.’ Come with 
us and we will be generous with 

 
 י׳:כ״ט במדבר

מֹוַיּאֹ֣מֶר )כט(  לְ    ה ֗ ֶׁ
דְינִָי֮ ֵ֣הַמִּ תֹ שׁח ֹ ע�ִמ נֹסְ ׀ס 

קוֹם֙ ֶ֣אֶל־הַמָּ ׁ שֲ מָא א יהְ
֣ן לָכֶאֶתֵּ לְ  אִתּ   ו     ּ נו

ֽי־יְהוָֹה֥ ֶּר־ט֖וכִּ ב ִּ ְׂרד שִ ־י עַל 
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you; for the LORD has promised to 
be generous to Israel.” 

 
 
Exodus 6:25 

(25) And Aaron’s son Eleazar took to 
wife one of Putiel’s daughters, and 
she bore him Phinehas. Those are 
the heads of the fathers’ houses of 
the Levites by their families. 

 
 ו׳:כ״ה שמות
אַהֲרֹוְאֶלְעָזָ֨ר )כה( ֶּֽן־ ב קַחֽ־ לָ 

נוֹ֤ת ִימִבְּ טּ ו ּֽ פ לְ     לֵ   ה֔ ָּ
ֽינְחָס֑ ּאֶת־פִּ ל ֵ֗ א ר     י ֵ֛ שׁ

חתָֹםֽ׃ פְּ  לְמִשְׁ
 
 
Targum Jonathan on Exodus 6:25 

(25) And Elasar bar Aharon took 
unto him a wife from the daughters 
of Jethro who is Putiel, and she bare 
him Phinehas. These are the heads 
of the fathers of the Levites, 
according to their generations. 

 
 ו׳:כ״ה שמות על יונתן תרגום

ר וְאֶלְעָזָר )כה(  לֵיהּ נְסִיב אַהֲרן בַּ
רַתּוֹי  לֵיהּ פּוטִּיאֵל הואּ דְיִתְרוֹ מִבְּ
ינְחָס יתַ לֵיהּ וִילֵידַת לְאִנְתּוּ  אִלֵין פִּ

י  ְיִיחוסֵּיהוֹן לֵיוָאֵי אַבְהַת רֵישֵׁ

 
 
Judges 1:16 

(16) The descendants of the Kenite, 
the father-in-law of Moses, went up 
with the Judites from the City of 
Palms to the wilderness of Judah; 
and they went and settled among 
the people in the Negeb of Arad. 

 
 א׳:ט״ז שופטים

נִובְּנֵ֣י )טז( יֵ ק תֹ מֹח    ה ֶ֜
מָרִים֙ נְֵ֣הַתְּ ֶת־בּ דּא דְיהְו ִ מ 

ֶׁיְהודָּה֔ אֲש נְֶ ּ ב     גֶב   ד֑ רָ
 אֶת־הָעָםֽ׃

 
 
Judges 4:11 

(11) Now Heber the Kenite had 
separated from the other Kenites,-b 

 
 ד׳:י״א שופטים

ַקֵּיוְחֶ֤בֶר )יא( ה  ִפ נ  ִ מ      ד
שֹחֹתֵחבָֹב֖ מ ו  א ע   ט
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descendants of Hobab, 
father-in-law of Moses, and had 
pitched his tent at 
Elon-bezaanannim, which is near 
Kedesh. 

֖ים[ )בצענים( צַעֲננִַּ ]בְּ  
 אֶת־קֶדֶֽשׁ׃

 
 
Mekhilta d'Rabbi Yishmael 18:1:1-5 

Yithro had seven names: Yether, 
Yithro, Chovav, Reuel, Chever, 
Putiel, Keni. Yether — he added 
(yiter) a section in the Torah; Yithro 
— he was "abundant" (yiter) in 
good deeds. Chovav — he was 
beloved (chovev) by the L rd. Reuel 
— he was a "friend" (rea) to the L rd. 
Chever — he was a "companion" 
(chaver) to the L rd. Putiel — he 
"weaned himself" (niftar) from 
idolatry. Keni — he was zealous 
(kinei) for Heaven and he acquired 
(kanah) Torah. 
  

 
 ישמעאל דרבי מכילתא

 י״ח:א׳:א׳-ה׳
 יתרו, יתר, לו: נקראו שמות שבעה
 קני. פוטיאל, חבר, רעואל, חובב,

 בתורה. אחת פרשה שהותיר יתר,
 טובים. במעשים שייתר יתרו,
 רעואל, למקום. חביב שהיה חובב,
 שנעשה חבר, למקום. כריע שהיה
 שנפטר פוטיאל, למקום. כחבר

 לשמים שקנא קני, זרה. מעבודה
 תורה. לו וקנה

 
 
Exodus 18:13-18 

(13) Next day, Moses sat as 
magistrate among the people, while 
the people stood about Moses from 
morning until evening. (14) But 
when Moses’ father-in-law saw how 
much he had to do for the people, he 
said, “What is this thing that you are 
doing to the people? Why do you act 

 
 י״ח:י״ג-י״ח שמות

ָ֔וַיְהִי֙ )יג( רֳ חׇ ּ מֽ ִ שמ ֥ ֵּ ַי ו       בֶ
עֲמֹאֶת־הָעָם֑ ַּ וַי הָ  מֹ ־ לַ ע
ֹ֖קֶר ָֽמִן־הַבּ עָ ה עַד־ ֶַּב יַ ו ח) יד (

ה֔ אֵמשֶֹׁ ֲשֶׁר־ה א ל־ ׇּ כ    אּ
הַדּוַיּאֹ֗מֶר הֽ־ מָ        ה֙
ה֙ ָ֔עשֶֹׂ עָ ו֗ל דַּ מ       ע   ה֤

ָּוְכׇל־הָעָם֛ נִצ עָלֶ  מִן 
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alone, while all the people stand 
about you from morning until 
evening?” (15) Moses replied to his 
father-in-law, “It is because the 
people come to me to inquire of God. 
(16) When they have a dispute, it 
comes before me, and I decide 
between one person and another, 
and I make known the laws and 
teachings of God.” (17) But Moses’ 
father-in-law said to him, “The 
thing you are doing is not right; 
(18) you will surely wear yourself 
out, and these people as well. For 
the task is too heavy for you; you 
cannot do it alone. 

מֹוַיּאֹ֥מֶר )טו( עַד־עָרֶֽב׃  חְ ל 
ֽי־יבָאֹ֥ אֵלַכִּ הָ  דִ ל  א 

יֽ־יִהְיהֶ֨ )טז( לָהֶכִּ ָּ ד    
י֔ פַ֣טְתִּ וְשָׁ  י֔ ִּ ֵתְ בּ אִ 
֛י ֵּוְהוֹדַעְתִּ חֻק אֶת־ ה האֱָלֹ 

חוַיּאֹ֛מֶר )יז( וְאֶת־תּוֹרתָֹיֽו׃  
לֹא־טואֵלָי֑ו ָּ דַ ה א     

ֽה׃ בֹּנָבלֹ֣ )יח( עשֶֹׂ ִּ ַתת א ם־ ַּ ג
ם־הָעָם֥ ַזֶּגַּ ה ֲש א  עִ   ִּ כ  
ךָ֙ ָ֔מִמְּ בָ דַּ כּה לֹא־תו שׂ עֲ  לְ  

 
 
Pirkei Avot 2:16 

He [Rabbi Tarfon] used to say: It is 
not your duty to finish the work, but 
neither are you at liberty to neglect 
it; If you have studied much Torah, 
you shall be given much reward. 
Faithful is your employer to pay you 
the reward of your labor; And know 
that the grant of reward unto the 
righteous is in the age to come. 

 
 ב׳:ט״ז אבות משנה

לָאכָה עָלֶיךָ לאֹ אוֹמֵר, הָיהָ הואּ  הַמְּ
ה וְלאֹ לִגְמרֹ, טֵל חוֹרִין בֶן אַתָּ  לִבָּ
נּהָ. ה, תוֹרָה לָמַדְתָּ אִם מִמֶּ  הַרְבֵּ
כָר לְךָ נוֹתְנִים ה. שָׂ  הואּ וְנֶאֱמָן הַרְבֵּ

ךָ בַעַל ם מְלַאכְתְּ לֵּ שַׁ יְּ כַר לְךָ שֶׁ  שְׂ
תֶךָ. עֻלָּ ן וְדַע פְּ כָרָן מַתַּ ל שְׂ יקִים שֶׁ  צַדִּ
 לָבאֹ: לֶעָתִיד

 
 
"Through Heaven's Eyes" - The Prince of Egypt 
A single thread in a tapestry 
Though its color brightly shine 
Can never see its purpose 
In the pattern of the grand design 
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And the stone that sits on the very top 
Of the mountain's mighty face 
Does it think it's more important 
Than the stones that form the base? 
 
So how can you see what your life is worth 
Or where your value lies? 
You can never see through the eyes of man 
You must look at your life 
Look at your life through Heaven's eyes 
  
A lake of gold in the desert sand 
Is less than a cool fresh spring 
And to one lost sheep, a shepherd boy 
Is greater than the richest king 
If a man lose ev'rything he owns 
Has he truly lost his worth? 
Or is it the beginning 
Of a new and brighter birth? 
 
So how do you measure the worth of a man? 
In wealth or strength or size? 
In how much he gained or how much he gave? 
The answer will come 
The answer will come to him who tries 
To look at his life through Heaven's eyes 
 

 
Megillah 21b:11-14 

Rava said: Since ten verses must be 
read, if the first of the three readers 
called to the Torah read four verses, 
he is praiseworthy; if the second 
one read four verses, he is 
praiseworthy; and if the third one 

 
 ב:י״א-י״ד כ״א מגילה

רָא רִאשׁוֹן רָבָא, אָמַר קָּ עָה שֶׁ  — אַרְבָּ
ח, נִי מְשׁובָּּ רָא שֵׁ קָּ עָה שֶׁ  — אַרְבָּ
ח, י מְשׁובָּּ לִישִׁ רָא שְׁ קָּ עָה שֶׁ  — אַרְבָּ
ח. רָא רִאשׁוֹן מְשׁובָּּ קָּ עָה שֶׁ  אַרְבָּ
ח תְנןַ: — מְשׁובָּּ לשֹׁ דִּ שָׁ ל קופּּוֹת בְּ  שֶׁ
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read four verses, he is 
praiseworthy. Rava explains: If the 
first of the three readers called to 
the Torah read four verses, he is 
praiseworthy because the first in a 
series is privileged, as we learned in 
a mishna (Shekalim 8a): One 
removes the funds from the Temple 
treasury chamber, in order to use 
them for purchasing communal 
offerings and attending to other 
needs of the Temple, with three 
large baskets, each measuring three 
se’a. On the baskets is written, 
respectively, alef, beit, gimmel, in 
order to know which of them was 
removed first, in order to sacrifice 
offerings purchased with money 
from that basket first, as it is a 
mitzva to use the money collected 
with the first basket before the 
money collected with the others. If 
the middle one read four verses, he 
is also praiseworthy, as the middle 
position is also dignified, as it is 
taught in a baraita: “The seven 
lamps shall give light in front of 
the candelabrum” (Numbers 8:2); 
this teaches that the priest turns 
the front of each lamp toward the 
western lamp of the candelabrum, 
i.e., the middle lamp, and the 
western lamp faces toward the 
Divine Presence. And Rabbi 
Yoḥanan said: It is derived from 
here that the middle one is 

לשֹׁ הֶן סְאִין שָׁ בָּ  אֶת תּוֹרְמִין שֶׁ
כָּה, שְׁ  ג,‎אב״ עֲלֵיהֶן כָּתובּ וְהָיהָ הַלִּ

 רִאשׁוֹן, נִתְרְמָה מֵהֶן אֵיזוֹ לֵידַע
נּהָ לְהַקְרִיב צְוָה — רִאשׁוֹן מִמֶּ מִּ  שֶׁ
רִאשׁוֹן. רָא אֶמְצָעִי בָּ קָּ עָה שֶׁ  אַרְבָּ
ח תַנְיאָ: — מְשׁובָּּ נֵי מולּ ״אֶל דְּ  פְּ
נוֹרָה ד יאִָירו״ּ, הַמְּ ד מְלַמֵּ צַדֵּ מְּ  שֶׁ

נֵיהֶם י פְּ לַפֵּ  מַעֲרָבִי וְנרֵ מַעֲרָבִי, נרֵ כְּ
י לַפֵּ כִינהָ. כְּ י וְאָמַר שְׁ  מִכָּאן יוֹחָנןָ: רַבִּ

אֶמְצָעִי ח. שֶׁ רָא וְאַחֲרוֹן מְשׁובָּּ קָּ  שֶׁ
עָה ח אַרְבָּ וםּ — מְשׁובָּּ ּׁ  מַעֲלִין מִש
קּדֶֹשׁ א רַב מוֹרִידִין. וְלאֹ בַּ פָּ לַע פָּ  אִיקְּ

א לְבֵי תָּ נִישְׁ אֲבִי כְּ  וְקָרָא גוֹבָר דַּ
עָה, רִאשׁוֹן חֵיהּ אַרְבָּ בְּ א. רַב וְשַׁ פָּ  פָּ
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especially praiseworthy. And if the 
last one called to the Torah read 
four verses, he too is praiseworthy, 
due to the principle that one 
elevates to a higher level of sanctity 
and does not downgrade. If the last 
reader reads more verses than did 
the first two, this is an elevation in 
sanctity. The Gemara relates that 
Rav Pappa happened to come to 
the synagogue of the place called 
Avi Gover, and the first person 
called to the Torah read four verses, 
and Rav Pappa praised him. 
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